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OPŠTI KOMENTAR  br. 5 (2003)

Opšte mere za primenu Konvencije o pravima deteta (član 4, 42 i 44, stav 6)

PREDGOVOR


Komitet za prava deteta daje ovaj opšti komentar  da bi prikazao obaveze strana ugovornica da razviju ono što se naziva “opštim merama za primenu Konvencije”.  Različiti elementi ovog pojma su složeni i Komitet želi da istakne da će verovatno u dogledno vreme dati i detaljnija objašnjenja pojedinačnih elemenata, kao dopunu ovog prikaza. Ovaj pojam je već objašnjen u opštem komentaru br. 2 (2002) koji nosi naslov “Uloga nezavisnih nacionalnih institucija za ljudska prava u zaštiti i unapređenju prava deteta”.

Član 4


“Strane ugovornice će preduzeti sve potrebne zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj Konvenciji. U pogledu ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava, Strane ugovornice će preduzeti takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva, a gde je potrebno, u okviru međunarodne saradnje." 
I.  UVOD

1. Kada neka država ratifikuje Konvenciju o pravima deteta, ona prema međunarodnom pravu preuzima obavezu da je primenjuje.  Primena konvencije je proces kojim strane ugovornice preduzimaju mere kojima se obezbeđuje ostvarenje svih prava iz Konvencije za svu decu u okviru njihove nadležnosti.
  Prema članu 4 strane ugovornice su dužne da preduzmu “sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i druge mere” radi implementacije prava koja navodi Konvencija. Iako je država ta koja preuzima obaveze na osnovu Konvencije, njena dužnost implementacije, tj. ostvarenja prava deteta u realnosti zahteva angažovanje svih sektora društva i, naravno, angažovanje same dece. Od suštinskog značaja je obezbediti da celokupno domaće zakonodavstvo bude do kraja usklađeno sa Konvencijom i da se principi i odredbe Konvencije mogu direktno primenjivati i adekvatno sprovoditi. Takođe, Komitet za prava deteta utvrdio je širok raspon mera u cilju efikasne implementacije, uključujući uspostavljanje posebnih struktura, kao i nadzor, obuku i ostale aktivnosti na svim nivoima u vladi, parlamentu i pravosuđu.

2. U periodičnim pregledima izveštaja koje podnose strane ugovornice, kako predviđa Konvencija, Komitet obraća posebnu pažnju na ono što se naziva “opštim merama primene”.  U zaključcima koje izdaje nakon što pregleda izveštaj, Komitet daje konkretne preporuke koje se tiču opštih mera.  Komitet očekuje od strane ugovornice da navede mere koje je preduzela kao odgovor na ove preporuke u sledećem periodičnom izveštaju. U svrhu sačinjavanja izveštaja, Komitet grupiše određene članove Konvencije u celine,
 od kojih se prva odnosi na “opšte mere primene” i u kojoj se nalaze član 4 i član 42 (obaveza da se sadržaj Konvencije učini dostupnim deci i odraslima; videti stav 66 dole), kao i član 44, stav 6 (obaveza da izveštaji budu široko dostupni unutar same države; videti stav 71 dole). 

3. Pored ovih odredaba, član 2 utvrđuje i druge obaveze opšte primene: “Strane ugovornice će poštovati i obezbeđivati prava utvrđena ovom Konvencijom svakom detetu koje se nalazi po njihovom jurisdikcijom bez ikakve diskriminacije …"

4. Takođe član 3, stav 2, “Strane ugovornice se obavezuju da detetu obezbede takvu zaštitu i brigu koja je neophodna za njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i obaveze njegovih roditelja, zakonskih staratelja ili drugih pojedinaca koji su pravno odgovorni za dete i u tom cilju će preduzeti sve odgovarajuće zakonodavne i administrativne mere.

5. U međunarodnom pravu o ljudskim pravima, postoje članovi koji su slični članu 4 Konvencije, koji utvrđuju opšte obaveze implementacije, kao što su član 2 Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima i član 2 Međunarodne povelje o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima.  Komitet za ljudska prava i Komitet za ekonomska, socijalna i kulturna prava izdali su opšte komentare u vezi sa ovim odredbama koje treba smatrati komplementarnim ovom opštem komentaru, a na koje se pozivamo dalje u tekstu.

6. Član 4, koji izražava opštu obavezu implementacije za stranu ugovornicu, u drugoj rečenici, ukazuje na razliku između građanskih i političkih prava i ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava:  “U odnosu na ekonomska, socijalna i kulturna prava, strane ugovornice su dužne da preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva, a gde je potrebno, u okviru međunarodne saradnje.”  Ne postoji jasna ili stroga podela ljudskih prava u celini ili prava iz Konvencije na ove dve kategorije.  U svrhu sačinjavanja izveštaja, Komitet grupiše članove 7, 8, 13-17 i 37 (a) u “Građanska prava i slobode”, ali naznačava da to nisu jedina građanska i politička prava u ovoj Konvenciji. Jasno je da i mnogi drugi članovi Konvencije, uključujući članove 2, 3, 6 i 12, sadrže elemente koji predstavljaju građanska/politička prava, što odslikava međuzavisnost i nedeljivost svih ljudskih prava.  Uživanje ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava nerazdvojivo je povezano sa uživanjem građanskih i političkih prava. Kao što navodimo u stavu 25 dalje u tekstu, Komitet smatra da ekonomska, socijalna i kulturna prava, kao i građanska i politička prava treba smatrati ostvarivim pred sudom.

7. Druga rečenica člana 4 izražava realistično očekivanje da nedostatak sredstava – finansijskih ili drugih – može da ometa potpunu realizaciju ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava u nekim državama; ovim se uvodi pojam “progresivne realizacije” takvih prava:  Države moraju pokazati da su izvršile implementaciju “maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva", a gde je potrebno, u okviru međunarodne saradnje” i da su, tamo gde je bilo potrebno tražile međunarodnu saradnju.  Kada države ratifikuju Konvenciju, one preuzimaju na sebe obavezu ne samo da je primenjuju u okviru svoje nadležnosti, već i da doprinesu, kroz međunarodnu saradnju, njenoj globalnoj implementaciji (videti stav 60).

8. Ova rečenica je slična formulaciji u Međunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima i ovaj Komitet se u potpunosti slaže  sa Komitetom za ekonomska, socijalna i kulturna prava u tome da “čak i kada su sredstva kojima država raspolaže očigledno nedovoljna, ostaje obaveza države da osigura najšire moguće uživanje relevantnih prava u postojećim okolnostima …”.
  Bez obzira na ekonomske uslove, države su dužne da preduzmu sve moguće mere u cilju ostvarenja prava deteta, obraćajući posebnu pažnju na najugroženije grupe.

9. Opšte mere primene koje je utvrdio Komitet i koje objašnjavamo u ovom komentaru imaju za cilj da doprinesu punom uživanju svih prava iz Konvencije za svu decu i to donošenjem zakona, uspostavljanjem tela za koordinaciju i nadzor – državnih i nezavisnih – sakupljanjem svih neophodnih podataka, podizanjem svesti i obukom, kao i donošenjem i  primenom odgovarajućih mera, usluga i programa. Jedan od zadovoljavajućih rezultata usvajanja i skoro univerzalne ratifikacije Konvencije jeste uspostavljanje na nacionalnom nivou širokog niza tela, struktura i aktivnosti  koja se bave decom, kao što su odeljenja za dečja prava u okviru same vlade, ministri za decu, komisije za decu sačinjene između više ministarstava, parlamentarni odbori, analize uticaja državnih mera na decu, budžeti za decu i  izveštaji o stanju prava deteta, nevladine koalicije za dečja prava, ombudsmani za decu i komesari za dečja prava, itd.

10. Mada neki od tih rezultata mogu da izgledaju uglavnom kozmetički, njihova pojava barem ukazuje na promenu u shvatanju uloge deteta u društvu, spremnost da se deci da veći politički prioritet i sve veću svest o uticaju vlasti na decu i njihova ljudska prava. 

11. Komitet ističe da, u kontekstu ove Konvencije, države moraju da vide svoju ulogu kao dužnost ispunjenja jasnih zakonskih obaveza prema svakom detetu. Ostvarenje ljudskih prava deteta ne sme se shvatati kao dobrotvorni rad ili iskazivanje milosti.

12. Uspostavljanje perspektive dečjih prava na nivou vlade, parlamenta i pravosuđa neoophodno je u cilju efikasne primene Konvencije u celosti, a naročito, u odnosu na njene sledeće članove, koje je Komitet identifikovo kao opšte principe:


Član 2:  obaveza država da poštuju i obezbeđuju prava utvrđena ovom Konvencijom svakom detetu koje se nalazi pod njihovom jurisdikcijom bez ikakve diskriminacije.  Obaveza nediskriminacije zahteva da države identifikuju pojedinačnu decu i grupe dece čije ostvarenje prava može zahtevati posebne mere. Na primer, Komitet naročito ističe potrebu da prikupljeni podaci budu klasifikovani da bi bilo moguće utvrditi moguću diskriminaciju.  Borba protiv diskriminacije može da zahteva izmenu zakona, administrativnih mera ili drugačiju namenu sredstava, kao i edukaciju radi promene stavova.  Treba naglasiti da primena nediskriminatornog principa jednakog pristupa pravima ne znači identičan tretman. U opštem komentaru Komiteta za ljudska prava ističe se značaj preduzimanja posebnih mera u cilju smanjenja ili uklanjanja uslova koji izazivaju diskriminaciju.


Član 3 (1):  U svim aktivnostima koje se tiču dece, najbolji interesi deteta biće od prvenstvenog značaja.  Ovaj član se odnosi na aktivnosti koje preduzimaju "javne ili privatne institucije socijalnog staranja, sudovi, administrativni organi ili zakonodavna tela”.  Ovaj princip zahteva da se preduzimaju mere na nivou države, parlamenta i sudskih organa. Svako zakonodavno, administrativno i sudsko telo ili institucija dužni su da primene princip najboljeg interesa tako što će sistematski razmotriti na koji način su ili mogu da budu ugrožena prava i interesi deteta njihovim odlukama ili aktivnostima, recimo, nekim postojećim ili predloženim zakonom ili politikom, administrativnom merom ili sudskom odlukom, uključujući i one koje se ne odnose direktno na decu, ali indirektno utiču na njih. 


Član 6:  pravo svakog deteta na život i obaveza strana ugovornica da u najvećoj mogućoj meri obezbede opstanak i razvoj deteta.  Komitet očekuje od država da pojam "razvoj" tumače u najširem smislu, tako da obuhvata fizički, mentalni, duhovni, moralni, psihološki i društveni razvoj deteta.  Mere kojima se to ostvaruje treba da obezbede optimalni razvoj za svu decu.


Član 12:  pravo deteta da slobodno izrazi sopstveno mišljenje "o svim pitanjima koja se tiču deteta", s tim što se tom mišljenju posvećuje dužna pažnja.  Ovaj princip, koji ističe ulogu deteta kao aktivnog učesnika u unapređenju, zaštiti i praćenju svojih prava, odnosi se jednako na sve mere koje država donosi u cilju sprovođenja Konvencije. 


Otvaranje procesa odlučivanja prema deci predstavlja pozitivan izazov na koji, prema mišljenju Komiteta, države sve više reaguju. Budući da je mali broj država koje su starosnu granicu za sticanje prava glasa pomerile ispod 18 godina, tim pre ima više razloga da se obezbedi uvažavanje mišljenja dece koja nemaju pravo glasa od strane države i parlamenta. Da bi se njihovo mišljenje stvarno uvažilo, potrebno je da deci budu dostupni relevantni dokumenti i postupci. Nije dovoljno samo stvarati utisak da država "sluša" decu; davanje stvarne važnosti njihovom mišljenju zahteva stvarnu promenu. Slušanje njihovog mišljenja ne treba da bude samo po sebi cilj, već pre način da interakcija između države i dece i aktivnosti koje se preduzimaju u ime dece budu još prilagođenije za ostvarivanje prava deteta.

Skupovi na redovnoj ili jednokratnoj osnovi, kao što su dečji parlamenti mogu da deluju podsticajno i doprinose podizanju svesti. Međutim, član 12 nalaže da postoje stalni i trajni mehanizmi.  Uključivanje dece i konsultacije sa decom ne smeju da budu simbolični, već moraju nastojati da utvrde reprezentativna mišljenja. Naglasak na "onome što pogađa decu" u članu 12 (1) podrazumeva da je neophodno utvrditi mišljenje određene grupe dece o određenim pitanjima, na primer, mišljenje dece koja imaju iskustva sa maloletničkim krivično-pravnim sistemom kad je reč o reformi zakona u toj oblasti, ili usvojene dece ili one u hraniteljskim porodicama o donošenju zakona i politike  usvajanja dece.  Veoma je važno da država razvije direktan odnos sa decom, a ne samo odnos posredstvom nevladinih organizacija ili institucija za ljudska prava. U periodu nakon usvajanja Konvencije, NVO su se prve zalagale za ostvarivanje učešća dece, ali u obostranom interesu države i dece jeste da imaju odgovarajući direktan kontakt.  

II.  REZERVE

13. U instrukcijama za sačinjavanje izveštaja o opštim merama primene Konvencije, Komitet poziva strane ugovornice da navedu da li smatraju neophodnim da i dalje zadržavaju rezerve koje imaju ili nameravaju da ih ukinu.
  Strane ugovornice imaju pravo da zadrže rezerve u trenutku ratifikacije ili pristupanja Konvenciji (čl. 51).  Cilj Komiteta da se obezbedi potpuno i neograničeno poštovanje ljudskih prava dece može se postići samo ako države povuku svoje rezerve. Komitet uvek prilikom pregleda izveštaja preporučuje da se rezerve iznova razmotre i ukinu. Ukoliko neka država, nakon što Komitet pregleda njen izveštaj, odluči da zadrži rezervu, Komitet od nje zahteva da u sledećem izveštaju da puno obrazloženje. Komitet skreće pažnju strana ugovornica na preporuke Svetske konferencije o ljudskim pravima da se rezerve preispitaju i ukinu.

14. Član 2 Bečke konvencije o ugovornom pravu definiše "rezervu" kao "unilateralnu izjavu, bez obzira kako je nazvana, koju država zadržava prilikom potpisivanja, ratifikovanja, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja nekom sporazumu, kojom namerava da isključi ili ograniči pravno dejstvo određenih odredaba sporazuma u odnosu na njegovu primenu u toj državi.”  Bečka konvencija navodi da države imaju pravo da u trenutku ratifikacije ili pristupanja sporazumu, zadrže rezervu ukoliko to nije "u suprotnosti sa predmetom i svrhom sporazuma” (čl. 19).

15. Član 51, stav 2, Konvencije o pravima deteta ističe sledeće:  “Ne može se zadržati rezerva koja je u suprotnosti sa predmetom i svrhom ove Konvencije."  Komitet je duboko zabrinut zbog činjenice da su neke države zadržale rezerve koje otvoreno krše član 51 (2) navodeći, na primer, da je poštovanje Konvencije ograničeno zbog postojećeg ustava ili zakona, uključujući u nekim slučajevima i religiozni zakon. Član 27 Bečke konvencije o ugovornom pravu utvrđuje:  “Strana se ne može pozivati na odredbe domaćeg prava kao opravdanje za neizvršenje obaveza iz sporazuma”.

16. Komitet ističe da su, u nekim slučajevima, strane ugovornice uložile zvaničan prigovor na široke rezerve koje su zadržale druge strane ugovornice. Komitet pohvaljuje svaku aktivnost koja doprinosi najvećem mogućem poštovanju Konvencije u svim državama koje su je potpisale.

III.
RATIFIKACIJA OSTALIH VAŽNIH MEĐUNARODNIH INSTRUMENATA O LJUDSKIM PRAVIMA 

17. Kao deo razmatranja opštih mera primene, a u svetlu principa nedeljivosti i međuzavisnosti ljudskih prava, Komitet stalno podstiče strane ugovornice da, ukoliko već nisu, ratifikuju dva Fakultativna protokola uz Konvenciju o pravima deteta (o učešću dece u oružanim konfliktima i prodaji dece, dečjoj prostituciji i pornografiji) i šest ostalih glavnih međunarodnih instrumenata o ljudskim pravima.  U razgovorima sa stranama ugovornicama, Komitet ih često podstiče da razmotre ratifikaciju drugih relevantnih međunarodnih instrumenata. Nepotpuna lista ovih instrumenata priložena je uz ovaj opšti komentar, a Komitet će je povremeno ažurirati. 

IV.  ZAKONODAVNE MERE

18. Komitet smatra da je sveobuhvatna analiza svih domaćih zakona i upravnih akata u cilju punog poštovanja Konvencije obaveza. Iskustvo koje komitet ima nakon pregleda ne samo početnog, već sada i drugog i trećeg periodičnog izveštaja u vezi sa Konvencijom ukazuje da je proces revizije na domaćem nivou u većini slučajeva započeo, ali mora da bude rigorozniji. Prilikom revizije potrebno je ne samo razmotriti svaki član Konvencije posebno, već i Konvenciju u celini, uvažavajući međuzavisnost i nedeljivost ljudskih prava. Revizija mora da bude kontinuiran proces, a ne jednokratan, pri čemu treba uzeti u obzir postojeće zakone kao i nove predloge zakona. I mada je značajno da proces revizije bude ugrađen u mehanizme svih bitnih državnih organa, bilo bi dobro imati nezavisnu reviziju od strane, na primer, skupštinskih odbora, domaćih institucija za ljudska prava, NVO, intelektualaca, ugrožene dece i mladih i drugih.  

19. Strane ugovornice moraju svim odgovarajućim sredstvima da obezbede da odredbe Konvencije imaju pravno dejstvo u okviru njihovih pravnih sistema. To je u mnogim državama još uvek nešto što treba postići. Od posebne važnosti je potreba da se razjasni u kojoj meri je Konvencija primenljiva u državama u kojima važi princip “samoizvršenja” i onima gde se tvrdi ka Konvencija "ima ustavni status" ili je inkorporirana u domaće pravo. 

20. Komitet pozdravlja ugrađivanje Konvencije u domaće pravo što je tradicionalni pristup kad je reč o primeni međunarodnih instrumenata o ljudskim pravima u nekim, ali ne svim zemljama. Ugrađivanje znači da je moguće pozivati se na odredbe Konvencije u sudskim predmetima i da državni organi mogu da primenjuju odredbe Konvencije i da će ona prevagnuti u slučajevima kada postoji sukob sa domaćim pravom ili sudskom praksom. Ugrađivanje samo po sebi ne ukida potrebu da se osigura da se svi relevantni domaći zakoni, uključujući  lokalne ili običajne zakone, usklade sa Konvencijom. U slučaju bilo kakvog sukoba sa drugim zakonima, prednost uvek treba dati Konvenciji, kako predviđa član 27 Bečke konvencije o ugovornom pravu.  Kada država delegira zakonodavna ovlašćenja regionalnim ili teritorijalnim vladama, ona mora da zahteva od njih da propisuju zakone u skladu sa Konvencijom i osiguraju njenu efikasnu primenu (videti stav 40 i dalje).

21. Neke države su saopštile Komitetu da je ustavno garantovanje prava za “svakoga” dovoljno da se obezbedi poštovanje ovih prava deteta. Mora se proveriti da li se važeća prava deteta zaista ostvaruju i da li se mogu upotrebiti pred sudom. Komitet pozdravlja ugrađivanje delova koji se odnose na prava deteta u nacionalne ustave, koji odslikavaju glavne principe Konvencije, što pomaže  da se istakne glavna poruka Konvencije -  da su deca zajedno sa odraslima nosioci ljudskih prava. Međutim, samo njihovo uključivanje ne osigurava automatski poštovanje prava dece. Da bi se podstakla puna primena ovih prava, uključujući, kada je moguće, ostvarivanje ovih prava od strane same dece, mogu biti neophodne dodatne zakonodavne i druge mere. 

22. Komitet, naročito ističe značaj potrebe da domaći zakon uvažava utvrđene opšte principe Konvencije (čl. 2, 3, 6 i 12 (videti stav 12 gore u tekstu)).  Komitet pozdravlja usvajanje konsolidovanih zakonskih propisa o dečjim pravima koji mogu da istaknu principe Konvencije.  Međutim, Komitet ističe da je isto tako od presudne važnosti da svi relevantni "sektorski" zakoni (o obrazovanju, zdravstvenoj zaštiti, pravdi) dosledno odražavaju principe i standarde Konvencije. 

23. Komitet podstiče sve strane ugovornice da unutar svoje jurisdikcije donesu i primenjuju zakonske odredbe koje još više doprinose ostvarenju prava deteta od onih koje su sadržane u Konvenciji, u smislu člana 41.  Komitet naglašava da se drugi međunarodni instrumenti o ljudskim pravima primenjuju na sva lica mlađa od 18 godina.

V.  SUDSKA ZAŠTITA PRAVA

24. Da bi prava imala smisla, moraju postojati efikasna pravna sredstva za povrede prava. Ovaj uslov je implicitno sadržan u Konvenciji i na njega se poziva i ostalih šest glavnih međunarodnih sporazuma o ljudskim pravima. Deca zbog svog posebnog i nesamostalnog položaja imaju realne teškoće da iskoriste pravni lek u slučaju povrede njihovih prava. Zato države moraju da posvete posebnu pažnju tome da osiguraju da postoje efikasni postupci koji su dostupni deci i njihovim predstavnicima. To su informacije, saveti, zastupanje dece, uključujući pomoć kada dete niko ne zastupa, i pristup nezavisnim žalbenim postupcima i sudovima uz neophodnu pravnu i drugu pomoć.  Ako se utvrdi povreda prava, treba da postoji odgovarajuća reparacija, uključujući odštetu i, ako je potrebno, mere kojima se obezbeđuje fizički i psihički oporavak, rehabilitacija i reintegracija, kako predviđa član 39. 

25. U skladu sa gornjim stavom 6, Komitet naglašava da ekonomska, socijalna i kulturna prava, kao i građanska i politička prava moraju da imaju sudsku zaštitu.  Od suštinske je važnosti da domaći zakoni dovoljno detaljno utvrde prava kojima se obezbeđuju efikasna pravna sredstva u slučaju nepoštovanja. 

VI.  ADMINISTRATIVNE I DRUGE MERE

26. Komitet ne može detaljno da propiše mere koje će svaka strana ugovornica smatrati odgovarajućim u cilju obezbeđenja efikasne primene Konvencije. Međutim, nakon prvih deset godina analiziranja izveštaja koje podnose strane ugovornice i stalnog dijaloga sa državama i Ujedinjenim nacijama i srodnim organima, NVO i drugim nadležnim telima, Komitet je došao do nekih osnovnih preporuka za države. 

27. Komitet smatra da efikasna primena Konvencije zahteva očiglednu koordinaciju između razlčitih sektora da bi se priznala i ostvarila dečja prava u svim segmentima vlasti, između različitih nivoa vlasti i između države i civilnog društva - uključujući naročito samu decu i mlade. Po pravilu, mnogobrojni organi vlasti i drugi vladini ili kvazi-vladini organi utiču na život dece i uživanje njihovih prava. Malo je organa vlasti koji nemaju nikakav, bilo direktan ili indirektan, uticaj na živote dece. Neophodno je rigorozno praćenje primene, kao deo funkcionisanja vlasti na svim nivoima, ali i nezavisno praćenje od strane nacionalnih institucija za ljudska prava, NVO i drugih.

A.  Razvoj celovite nacionalne strategije koja počiva na Konvenciji 

28. Ukoliko država u celini i na svim nivoima treba da podstiče i poštuje prava deteta, ona mora da deluje na osnovu jedinstvene, sveobuhvatne i na pravima zasnovane nacionalne strategije koja počiva na Konvenciji.

29. Komitet podržava razvoj sveobuhvatne nacionalne strategije ili plana aktivnosti za decu koji se zasniva na Konvenciji. Komitet očekuje od strana ugovornica da uzmu u obzir preporuke koje Komitet izdaje kao zaključak o periodičnim izveštajima kada definišu i/ili menjaju svoje nacionalne strategije. Da bi takva strategija bila efikasna, ona mora da uzme u obzir situaciju sve dece i  sva prava iz Konvencije. Ona mora da se definiše kroz proces konsultacija, uključujući i decu i mlade i one koji žive i rade sa njima.  Kako je gore napomenuto (stav 12), ozbiljna konsultacija sa decom zahteva posebne materijale i postupke, nije dovoljno samo da se deci omogući pristup postupcima koji postoje za odrasle. 

30. Posebna pažnja mora da se posveti utvrđivanju i davanju prioriteta marginalizovanim i ugroženim grupama dece. Princip nediskriminacije u Konvenciji zahteva da se sva prava koja utvrđuje Konvencija poštuju u odnosu na svu decu pod jurisdikcijom države. Kako je već napomenuto (stav 12), princip nediskriminacije ne sprečava preduzimanje posebnih mera u cilju smanjenja diskriminacije. 

31. Da bi strategija imala autoritet, ona mora biti prihvaćena na najvišem državnom nivou. Isto tako, ona mora da bude povezana sa planiranjem nacionalnog razvoja i obuhvaćena državnim budžetom; u suprotnom, ova strategija može da ostane marginalizovana van glavnog procesa odlučivanja.

32. Strategija ne sme prosto da bude spisak dobrih namera. Ona mora da sadrži opis održivog procesa za ostvarivanje prava deteta u celoj državi i bude više od politike i principa. Ona mora da utvrđuje realne i ostvarljive ciljeve  u odnosu na celokupna ekonomska, socijalna i kulturna i grašanska i politička prava za svu decu. Sveobuhvatna nacionalna strategija može se izraditi kroz nacionalne planove za odgovarajuće sektore - na primer za prosvetu u zdravstvenu zaštitu - utvrđivanjem konkretnih ciljeva, mera implementacije i raspoređivanje finansijskih i ljudskih resursa. Strategija mora neizbežno da utvrđuje prioritete, ali ne sme da zanemari ili na bilo koji način oslabi obaveze koje su strane ugovornice prihvatile ovom Konvencijom. Strategija takođe mora da počiva na odgovarajućim finansijskim i ljudskim resursima. 

33. Razvoj nacionalne strategije nije jednokratan posao. Pošto se utvrdi strategija, ona mora da se predstavi svim sektorima vlasti i javnosti, uključujući decu (u formi i jeziku koji su im dostupni).  Strategija mora da uključi mehanizme za nadzor i stalno praćenje, redovno ažuriranje i periodične izveštaje parlamentu i javnosti. 

34. “Nacionalni planovi” koje su države po preporuci donele nakon Prvog samita o deci 1990. godine, odnosili su se na konkretne obaveze koje su utvrdile države učesnice samita.
  Bečka deklaracija i plan aktivnosti koje je usvojila Svetska konferencija o ljudskim pravima 1993. godine, pozvale su države da Konvenciju o pravima deteta ugrade u svoje nacionalne akcione planove u oblasti ljudskih prava.

35. Dokument koji je proistekao iz rada specijalne sednice Skupštine Ujedinjenih nacija o deci, koja je održana 2002. godine, takođe obavezuje države "da razviju ili ojačaju kao hitan prioritet, po mogućnosti i po potrebi, regionalne planove aktivnosti sa nizom konkretnih vremenski određenih i merljivih ciljeva na osnovu tog plana …”.
  Komitet pozdravlja obaveze koje su države prihvatile da bi ostvarile ciljeve koji su postavljeni na specijalnoj sednici o deci i definisani u dokumentu koji je iz nje proistekao pod naslovom Svet po meri deteta.  Međutim, Komitet ističe da preuzimanje određenih obaveza na globalnim skupovima nipošto ne smanjuje zakonske obaveze na osnovu Konvencije. Isto tako, izrada konkretnih planova nakon specijalne sednice ne umanjuje potrebu za sveobuhvatnom strategijom za primenu Konvencije. Države treba da ugrade svoj odgovor na spomenutu sednicu iz 2002. i druge relevantne globalne konferencije u svoju strategiju za primenu Konvencije u celosti.

36. Ovaj dokument takođe podstiče države da "razmotre da u svoj izveštaj Komitetu uključe informacije o preduzetim merama i postignutim rezultatima u realizaciji sadašnjeg akcionog plana”.
  Komitet podržava ovaj predlog; on je spreman da prati kako se ostvaruju obaveze koje su preuzete na posebnoj sednici i da pruža dalje smernice u svojim izmenjenim instrukcijama za periodične izveštaje o primeni Konvencije.

B.  Koordinacija primene prava deteta

37. Prilikom pregleda izveštaja strana ugovornica, Komitet skoro uvek smatra neophodnim da podstiče dalju koordinaciju državnih organa kako bi se osigurala efikasna primena - koordinaciju između cnetralnih organa vlasti, između različitih pokrajina i regiona, između centralne i drugih nivoa vlasti i između države i civilnog društva. Cilj ove koordinacije je da se obezbedi poštovanje svih principa Konvencije i standarda za svu decu pod jurisdikcijom države; da se obezbedi da obaveze koje proističu iz ratifikacije ili pristupanja Konvenciji ne priznaju samo glavni organi vlasti koji imaju značajan uticaj na decu  - obrazovanje, zdravlje ili socijalnu pomoć - već svi organi vlasti, uključujući i one koji su zaduženi za finansije, planiranje, zapošljavanje i odbranu na svim nivoima. 

38. Komitet veruje da, kao telo uspostavljeno na osnovu Konvencije, ne treba da propisuje detaljne aranžmane za veoma različite državne sisteme strana ugovornica. Postoje mnogi formalni i neformalni putevi za postizanje efikasne koordinacije, uključujući, na primer, komisije za decu organizovane između različitih ministarstava ili sektora. Komitet preporučuje da strane ugovornice, ukoliko već nisu, preispitaju mehanizam vlasti iz perspektive primene Konvencije, a naročito u odnosu na četiri člana koja sadrže opšte principe (videti stav 12 gore).

39. Mnoge strane ugovornice su uspostavile poseban organ ili odeljenje koji je blizak glavnim državnim organima, u nekim slučajevima u okviru kabineta predsednika ili premijera, u cilju koordinacije primene Konvencije i politike u odnosu na decu. Kako je već napomenuto, aktivnosti gotovo svih organa vlasti utiču na život dece. Nije moguće  da se sve službe koje se tiču dece objedine u okviru jednog odeljenja, i u svakom slučaju, to bi predstavljalo opasnost dalje marginalizacije položaja dece. Međutim, specijalno odeljenje, ukoliko mu se da visoki autoritet, koje be direktno odgovaralo, recimo, predsedniku vlade, predsedniku ili odboru vlade za decu - može da doprinese opštem cilju da deca dobiju prominentnije mesto u aktivnostima državnih organa i koordinaciji da se osigura poštovanje dečjih prava u svim državnim organima i na svim nivoima vlasti.  Takvom telu se može poveriti razvijanje sveobuhvatne strategije za decu i praćenje njene realizacije, kao i koordinacija izveštavanja na osnovu Konvencije. 

C.  Decentralizacija, federalizacija i delegiranje

40. Komitet je smatrao neophodnim da naglasi mnogim državama da decentralizacija vlasti kroz prenos i delegiranje ovlašćenja, ni na koji način na umanjuje direktnu nadležnost vlade strane ugovornice da ispuni svoje obaveze u odnosu na svu decu pod njenom jurisdikcijom, bez obzira na organizaciju države. 

41. Komitet ponavlja da, u svakom slučaju, država koja je ratifikovala ili pristupila Konvenciji ostaje odgovorna za punu primenu Konvencije na celokupnoj teritoriji pod njenom jurisdikcijom. U bilo kom procesu prenosa vlasti, strane ugovornice moraju obezbediti da te vlasti imaju neophodna finansijska sredstva, odgovarajući kadar i druge resurse kako bi mogle efikasno vršiti dužnosti u cilju primene Konvencije. Vlade strana ugovornica moraju zadržati ovlašćenja da mogu da zahtevaju puno poštovanje Konvencije od uprava i lokalnih vlasti na koje su prenete ovlašćenja i moraju uspostaviti stalne mehanizme kontrole kako bi se obezbedilo da se Konvencija poštuje i primenjuje u odnosu na svu decu pod njenom jurisdikcijom bez diskriminacije. Takođe, mora se obezbediti da decentralizacija ili prenos vlasti ne dovedu do diskriminacije u ostvarivanju prava deteta u različitim regionima. 

D.  Privatizacija

42. Proces privatizacije usluga može da ima ozbiljan uticaj na priznavanje i ostvarenje dečjih prava. Komitet je 2002. godine dan za generalnu diskusiju posvetio temi “Privatni sektor kao pružalac usluga i njegova uloga u ostvarivanju prava deteta”, definišući privatni sektor tako da on uključuje preduzeća, NVO i druga privatna udruženja, profitna i neprofitna. Nakon tog dana opšte diskusije, Komitet je usvojio detaljne preporuke na koje skreće pažnju strana ugovornica.

43. Komitet ističe da strane ugovornice Konvencije imaju zakonsku obavezu da poštuju i obezbeđuju prava dece kako su ona utvrđena Konvencijom, što uključuje obavezu da se osigura da i nedržavne institucije posluju u skladu sa njenim odredbama, čime se stvaraju indirektne obaveze za takve aktere.

44. Komitet ističe da stvaranje mogućnosti za privatni sektor da pruža usluge, upravlja institucijama itd. ni na koji način ne smanjuje obavezu države da za svu decu pod njenom jurisdikcijom obezbedi puno priznavanje i ostvarivanje svih prava iz Konvencije (čl. 2 (1) i 3 (2)).  Član 3 (1) utvrđuje da najbolji interesi deteta treba da budu glavni motiv u svim aktivnostima koje se odnose na decu, bilo da ih preduzima javni ili privatni sektor. Član 3 (3) zahteva da nadležni organi uspostave odgovarajuće standarde (organi sa odgovarajućim zakonskim nadležnostima), naročito u oblasti zdravstva u pogledu broja i adekvatnosti medicinskog osoblja. To zahteva rigoroznu inspekciju kako bi se osiguralo poštovanje Konvencije. Komitet predlaže da postoje stalni mehanizmi kontrole ili proces čiji je cilj da se osigura da svi državni i nedržavni pružaoci usluga poštuju Konvenciju. 

E.
Praćenje primene Konvencije ‑ potreba za procenom i ocenom uticaja primene na decu 

45. Da bi se obezbedilo da su najbolji interesi deteta primarna briga u svim aktivnostima koje se tiču dece (čl. 3 (1)), i da se sve odredbe Konvencije poštuju u zakonodavstvu i definisanju politike i njenom ostvarivanju na svim nivoima državne vlasti, neophodno je kontinuirano pratiti njihov uticaj na decu (predviđajući dejstvo predloženih zakona, politike ili planiranja budžetskih sredstava koji utiču na decu i uživanje njihovih prava) i vršiti ocenu stvarnog efekta primene.  Ovaj proces treba da bude sastavni deo vlasti na svim nivoima i u što ranijim fazama planiranja politike. 

46. Države su dužne da organizuju sopstvenu kontrolu i praćenje primene. Međutim, Komitet takođe smatra neophodnim nezavisni nadzor primene od strane, na primer, skupštinskih odbora, NVO, akademskih institucija, stručnih udruženja, grupa mladih i nezavisnih institucija za ljudska prava (videti stav 65 dole).

47. Komitet pohvaljuje neke države koje su usvojile zakone koji zahtevaju da se parlamentu i/ili javnosti pripremaju i podnose zvanični izveštaji o analizi efekata. Svaka država treba da razmotri kako da obezbedi poštovanje člana 3 (1) i to na način kojim se dalje podstiče vidljiva integracija/uključivanje dece u definisanje politike i svest o njihovim pravima. 

F.  Prikupljanje podataka i analiza i definisanje pokazatelja 

48. Prikupljanje dovoljnih i pouzdanih podataka o deci koji su klasifikovani tako da omoguće otkrivanje diskriminacije i/ili nejednakosti u ostvarivanju prava, predstavlja suštinski deo primene Konvencije. Komitet podseća strane ugovornice da prikupljanje podataka treba da obuhvati sve faze detinjstva do 18 godina starosti. Prikupljanje mora da se obavlja koordinirano na celoj teritoriji pod jurisdikcijom države, kako bi se dobili pokazatelji koji su primenljivi za celu državu. Države treba da sarađuju sa odgovarajućim istraživačkim institutima i teže da sačine kompletnu sliku napretka u primeni Konvencije, uključujući i istraživanja kvaliteta i kvantiteta. Instrukcije za sačinjavanje periodičnih izveštaja zahtevaju detaljne razvrstane statističke i druge podatke koji pokrivaju sve oblasti Konvencije. Neophodno je ne samo da se uspostave efikasni sistemi za prikupljanje podataka, već i da se prikupljeni podaci analiziraju i iskoriste za procenu napredovanja primene, kao i da se uoče problemi i obaveste svi koji učestvuju u definisanju mera koje se odnose na decu.  Procena zahteva da se utvrde pokazatelji za sva prava koja se garantuju Konvencijom. 

49. Komitet pohvaljuje države koje su uvele godišnje objavljivanje sveobuhvatnih izveštaja o stanju dečjih prava u okviru svoje jurisdikcije. Objavljivanje i distribucija i debata o takvim izveštajima, uključujući i raspravu u parlamentu, mogu da utiču na široko angažovanje javnosti u primeni Konvencije.  Prevodi Konvencije, uključujući i verzije za decu, od suštinskog su značaja za uključivanje dece i manjinskih grupa u taj proces.

50. Komitet ističe da, u mnogim slučajevima, samo deca mogu da pokažu da li se njihova prava u potpunosti ostvaruju i poštuju. Razgovori sa decom i angažovanje dece u ulozi istraživača (uz odgovarajuće mere opreza) može da bude veoma važan način da se otkrije, na primer, u kojoj meri se njihova građanska prava, uključujući ključno pravo iz člana 12, pravo na izražavanje i uvažavanje njihovog mišljenja, poštuju u porodici, školi itd.

G.  Budžetska sredstva za decu 

51. U instrukcijama za sačinjavanje izveštaja i razmatranju izveštaja, Komitet je posvetio puno pažnje utvrđivanju i analizi sredstava za decu u državnim i drugim budžetima.
  Nijedna država ne može da kaže da li ispunjava dečja ekonomska, socijalna i kulturna prava “maksimalno koristeći raspoloživa sredstva”, kako to predviđa član 4, ukoliko ne može da pokaže koji deo državnog i drugog budžeta se odvaja za socijalni sektor i, u okviru njega za decu, bilo direktno ili indirektno.  Neke države smatraju da nije moguće na ovaj način analizirati državni budžet.  Neke su, međutim, to uradile i objavljuju podatke o “godišnjim budžetima za decu”.  Komitet mora da zna koje mere se preduzimaju na svim nivoima kako bi se obezbedilo da se ekonomsko i socijalno planiranje i odlučivanje, kao i planiranje budžeta odvijaju u najboljem interesu deteta kao primarnom cilju i da deca, naročito uključujući marginalizovane i ugrožene grupe, budu zaštićena od štetnih posledica ekonomskih mera ili finansijskih negativnih trendova. 

52. Naglašavajući da ekonomske mere nikad nisu neutralne po svom uticaju na prava deteta, Komitet je duboko zabrinut zbog često po decu nepovoljnih posledica programa strukturalnog prilagođavanja i tranzicije ka tržišnoj ekonomiji. Obaveze vezane za primenu određene u članu 4 i drugim odredbama Konvencije zahtevaju rigorozno praćenje delovanja takvih promena i prilagođavanje politike kako bi se zaštitila dečja ekonomska, socijalna i kulturna prava.  

H.  Obuka i izgradnja kapaciteta

53. Komitet ističe obavezu država da obezbede obuku i izgradnju kapaciteta za sve one koji učestvuju u procesu primene – državne funkcionere, parlamentarce i pripadnike pravosuđa – i sve one koji rade sa decom i za decu.  Tu spadaju vođe u zajednici ili religiozne vođe, učitelji, socijalni radnici i drugi stručnjaci, uključujući one koji rade sa decom u kaznenim ustanovama, policiji i vojsci, uključujući i mirovne snage, one koji rade u medijima i mnoge druge. Obuka mora da bude sistematska i stalna, da se sastoji od osnovne obuke i usavršavanja.  Svrha obuke jeste da se istakne položaj deteta kao nosioca ljudskih prava, da se poveća znanje i razumevanje Konvencije i izazove aktivno poštovanje svih njenih odredaba. Komitet očekuje da vidi da se Konvencija uvažava u stručnim obrazovnim programima, profesionalnim kodeksima i školskim programima na svim nivoima. Razumevanje i poznavanje ljudskih prava mora se podsticati i među decom, kroz školski program i na druge načine (videti takođe stav 69 dole i Opšti komentar Komiteta br. 1 (2001) o ciljevima obrazovanja).

54. Instrukcije za periodične izveštaje navode mnoge aspekte obuke, uključujući specijaliizovanu obuku, koji su neophodni ukoliko se želi da sva deca uživaju svoja prava.  Konvencija ističe značaj porodice i u preambuli i mnogim članovima. Naročito je važno da unapređenje dečjih prava bude deo pripreme za roditeljstvo i obuku o roditeljstvu.

55. Trebalo bi da se periodično vrši evaluacija efikasnosti obuke, ispitijući ne samo poznavanje Konvencije i njenih odredaba, već i u kojoj meri ona doprinosi uspostavljanju stavova i prakse koji aktivno doprinose ostvarivanju dečjih prava. 

I.  Saradnja sa civilnim društvom 

56. Primena konvencije predstavlja obavezu za strane ugovornice, ali zahteva uključivanje svih sektora društva, uključujući i samu decu. Komitet priznaje da obaveza poštovanja i garantovanja prava deci u praksi prevazilazi državne službe i institucije i one pod kontrolom države i obuhvata i decu, roditelje i širu porodicu, ostale odrasle i nedržavne službe i organizacije. Komitet se, na primer, slaže sa opštim komentarom br. 14 (2000) Komiteta za ekonomska, socijalna i kulturna prava u vezi sa pravom na najviši mogući standard zdravstvene zaštite, stav 42:  “Mada su samo države potpisnice sporazuma i ustvari odgovorne za njegovo ispunjavanje, svi članovi društva – pojedinci, uključujući medicinske stručnjake, porodice, lokalne zajednice, međudržavne i nevladine organizacije, organizacije civilnog društva, kao i privatni privredni sektor – imaju svoje dužnosti u vezi sa realizacijom prava na zdravstvenu zaštitu. Strane ugovornice zbog toga moraju da stvore okruženje koje olakšava obavljanje ovih dužnosti.”  

57. Član 12 Konvencije, kao što je već istaknuto (videti stav 12 gore), zahteva da se u svim stvarima koje se tiču dece da odgovarajući značaj njihovom mišljenju, a to se jasno odnosi i na primenu “njihove” Konvencije. 

58. Država mora tesno da sarađuje sa NVO u najširem smislu, istovremeno poštujući njihovu samostalnost. Tu spadaju, na primer, NVO za ljudska prava, organizacije i grupe koje predvode deca ili mladi ljudi, grupe roditelja i dece, religiozne grupe, akademske institucije i stručna udruženja.  NVO su imale ključnu ulogu u pisanju Konvencije i njihovo učešće u ovom procesu je bitno. 

59. Komitet pozdravlja stvaranje koalicija i saveza između NVO čiji je cilj unapređenje, zaštita i praćenje dečjih ljudskih prava i podstiče države da im pruži podršku i sa njima uspostavi pozitivan zvanični kao i nezvanični odnos. Angažovanje NVO u procesu obaveznog izveštavanja vezano za Konvenciju, kao tela koja spadaju pod definiciju “nadležna tela” iz člana 45 (a), u mnogim slučajevima dalo je stvarni podsticaj procesu primene Konvencije i izveštavanja. Grupa nevladinih organizacija za Konvenciju o pravima deteta ima veoma poželjan, snažan i konstruktivan uticaj na proces izveštavanja i druge aspekte rada komiteta. Komitet u svojim instrukcijama za sačinjavanje izveštaja ističe da proces izrade izveštaja “treba da podstakne i pomogne učešće javnosti i kontrolu državnih programa”.
  Mediji mogu da budu dragoceni partneri u procesu primene (videti takođe stav 70).

J.  Međunarodna saradnja

60. Član 4 ističe da je primena Konvencije zadatak iz oblasti saradnje između zemalja sveta.  Ovaj član i ostali u Konvenciji ističu potrebu međunarodne saradnje.
  Povelja Ujedinjenih nacija (čl. 55 i 56) utvrđuje opšte ciljeve međunarodne ekonomske i socijalne saradnje, a članice se na osnovu ove povelje obavezuju da “preduzimaju zajedničke i zasebne radnje u saradnji sa Organizacijom” da bi ostvarile te ciljeve.  U Milenijumskoj deklaracji Ujedinjenih nacija i na drugim globalnim sastancima, uključujući specijalnu sednicu Generalne skupštine Ujedinjenih nacija posvećenu deci, države su se obavezale naročito na međunarodnu saradnju u cilju ukidanja siromaštva.  

61. Komitet savetuje strane ugovornice da konvenciju posmatraju kao prostor za pomoć međunarodnom razvoju koji je direktno ili indirektno vezan za decu i da programi država donatora treba da se zasnivaju na pravima. Komitet apeluje na države da ispune međunarodno dogovorene ciljeve, uključujući cilj Ujedinjenih nacija za ostvarenje pomoći međunarodnom razvoju u visini 0,7% od bruto nacionalnog proizvoda. Ovaj cilj je spomenut, pored drugih ciljeva, i u Konsenzusu iz Montereja, koji je proistekao iz Međunarodne konferencije i finansiranju razvoja 2002. godine.
  Komitet podstiče strane ugovornice koje primaju međunarodnu pomoć da znatan deo te pomoći odvoje za decu. Komitet očekuje od strana ugovornica da na godišnjoj osnovi odrede iznos i deo međunarodne pomoći namenjen za ostvarivanje prava deteta. 

62. Komitet podržava ciljeve inicijative 20/20 da se ostvari univerzalni pristup kvalitetnim osnovnim socijalnim službama na održivoj osnovi, kao zajednička obaveza zemalja u razvoju i država donatora. Komitet ističe da međunarodni skupovi koji se održavaju radi praćenja napretka zaključuju da će mnoge države teško ostvariti osnovna ekonomska i socijalna prava ukoliko se ne odvoje dodatna sredstva i ne poveća efikasnost raspodele sredstava. Komitet uvažava i podstiče napore koji se čine u cilju smanjenja siromaštva u najzaduženijim zemljama  na osnovu Strateškog dokumenta o smanjenju siromaštva (PRSP).  Kao centralna, državna strategija za ostvarenje milenijumskih ciljeva razvoja, ovi strateški dokumenti moraju imati snažan fokus na dečja prava.  Komitet apeluje na države, donatore i civilno društvo da osiguraju da deca predstavljaju prioritet u razvoju strateških dokumenata o smanjenju siromaštva i onih koji se odnose na pojedine sektore.  I strateški i sektorski dokumenti za smanjenje siromaštva moraju da odslikavaju principe dečjih prava, sa sveobuhvatnim pristupom, priznajući decu kao nosioce prava i ugrađivanje razvojnih ciljeva koji su bitni za decu.  

63. Komitet podstiče države da obezbede i koriste, ukoliko je potrebno, tehničku pomoć u postupku primene Konvencije. Fond Ujedinjenih nacija za decu (UNICEF), Kancelarija visokog predstavnika za ljudska prava (OHCHR) idrugi organi Ujedinjenih nacija ili organa povezanih sa Ujedinjenim nacijama mogu da pruže tehničku pomoć u mnogim aspektima primene. Strane ugovornice se podstiču da u svojim izveštajima istaknu svoju zainteresovanost za tehničku pomoć.

64. U promociji međunarodne saradnje i tehničke pomoći, svi organi UN i oni povezani sa UN treba da se rukovode Konvencijom i da dečja prava budu u njihovim glavnim aktivnostima.  Oni treba da nastoje da u okviru svog uticaja osiguraju da se međunarodna saradnja usmeri na podršku državama da ispune svoje obaveze prema Konvenciji. Isto tako, Svetka banka, IMF i Svetska trgovinska organizacija treba da obezbede da njihove aktivnosti na međunarodnoj saradnji i ekonomskom razvoju prvenstveno uzmu u obzir najbolje interese deteta i doprinesu potpunoj primeni Konvencije. 

K.  Nezavisne institucije za ljudska prava

65. U opštem komentaru br. 2 (2002) pod nazivom “Uloga nezavisnih institucija za ljudska prava u zaštiti i unapređenju prava deteta”, Komitet ističe da “uspostavljanje  takvih tela potpada pod obavezu strana ugovornica koje su ratifikacijom preuzele na sebe da obezbede primenu Konvencije i unaprede univerzalno ostvarenje dečjih prava”.  Nezavisne institucije za ljudska prava komplementarne su sa državnim organizacijama za decu; ključni element je nezavisnost:  “Uloga nacionalnih institucija za ljudska prava jeste da nezavisno prate ispunjavanje obaveza od strane države i napredak u primeni Konvencije i da učine sve u okviru svojih mogućnosti u cilju punog poštovanja dečjih prava. Mada ovo može od institucije da zahteva da radi na projektima koji doprinose unapređenju i zaštiti dečjih prava, ne bi smelo da dođe do toga da država delegira svoju obavezu praćenja takvoj nacionalnoj instituciji. Od suštinskog je značaja da institucije slobodno utvrđuju svoje programe i aktivnosti.”
  Opšti komentar br. 2 daje detaljna uputstva o uspostavljanju i funkcionisanju nezavisnih institucija za ljudska prava dece.

Član 42:  Upoznavanje dece i odraslih sa Konvencijom


“Strane ugovornice se obavezuju da sa principima i odredbama ove Konvenciju Najšire upoznaju,odgovarajući i aktivan način, kako odrasle tako i decu.” 

66. Pojedinac mora da zna koja su njegova prava.  Tradicionalno, u većini, ako ne i svim društvima, deca se ne smatraju nosiocima prava. Zato član 42 ima poseban značaj. Ako odrasli koji žive sa decom, njihovi roditelji i drugi članovi porodice, učitelji i vaspitači ne razumeju implikacije Konvencije, a pre svega njenog potvrđivanja jednakog statusa dece kao nosioca prava, za mnogu decu prava koja garantuje Konvencija ostaće neostvarena. 

67. Komitet predlaže da države razviju sveobuhvatnu strategiju za širenje znanja o Konvenciji u celom društvu. To podrazumeva širenje informacija o organima – državnim i nezavisnim – koji učestvuju u primeni Konvencije i praćenju i o tome kako da se stupi u kontakt sa njima.  U osnovnoj formi, tekst Konvencije treba da bude dostupan na svim jezicima (a Komitet pozdravlja zbirku zvaničnih i nezvaničnih prevoda Konvencije koju je sačinio OHCHR.  Mora da postoji strategija za distribuciju konvencije među nepismenima.  UNICEF i NVO u mnogim državama izradili su verziju za decu različitih uzrasta, a Komitet pozdravlja i podstiče taj proces. Države takođe treba da informišu decu o tome gde mogu da dobiju pomoć i savet.  

68. Deca moraju da steknu saznanja o svojim pravima i Komitet stavlja poseban naglasak na uključivanje znanja o Konvenciji i ljudskim pravima uopšte u sve faze obrazovanja.  Opšti komentar Komiteta br. 1 (2001) pod nazivom “Ciljevi obrazovanja” (čl. 29, stav. 1), treba čitati imajući to na umu.  Član 29, stav 1, predviđa da školovanje deteta treba da bude usmereno na “… razvoj poštovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda … ”.  Ovaj opšti komentar ističe:  “Obrazovanje o ljudskim pravima treba da pruži informacije o sadržaju dokumenata o ljudskim pravima.  Međutim, deca takođe treba da uče o ljudskim pravima gledajući kako se standardi ljudskih prava realizuju u stvarnosti, bilo u kući, školi ili zajednici. Obrazovanje o ljudskim pravima treba da bude sveobuhvatan, doživotni proces i da počinje od ispoljavanja ljudskih prava u svakodnevnom životu i iskustvu dece.”
  

69. Slično tome, upoznavanje sa Konvencijom mora da bude deo osnovnog obrazovanja ili obuke na poslu za sve one koji rade sa ili za decu (videti stav 53 gore).  Komitet podseća strane ugovornice na preporuke koje je izdao nakon sastanka o opštim merama primene povodom desetogodišnjice usvajanja Konvencije, u kojem je podsetio da “upoznavanje sa i širenje svesti o dečjim pravima jesu najefikasniji kada se posmatraju kao proces društvenih promena, interakcije i dijaloga, pre nego jednosmernog predavanja.  Podizanje svesti treba da uključi sve sektore društva, uključujući decu i mlade.  Deca, uključujući omladinu, imaju pravo da učestvuju u podizanju svesti o svojim pravima u najvećoj mogućoj meri u skladu sa svojim sposobnostima”.
  


“Komitet preporučuje da svi napori ka pružanju obuke o pravima deteta budu praktični, sistematični i ugrađeni u redovno stručno obrazovanje kako bi se obezbedili maksimalni učinak i održivost. Obuka o ljudskim pravima treba da koristi participativne metode i da obezbedi profesionalcima znanja i stavove koji ih osposobljavaju za interakciju sa decom i mladim ljudima na način kojim se poštuju njihova prava, dostojanstvo i samopoštovanje.”

70. Mediji mogu da igraju ključnu ulogu u upoznavanju sa Konvencijom i njenom razumevanju, a Komitet pozdravlja njihovo dobrovoljno učešće u tom procesu, koji mogu da podstiču i država i NVO.
 


Član 44 (6):  Obezbediti da izveštaji budu dostupni najširoj javnosti


“… Strane ugovornice će obezbediti da im izveštaji budu dostupni najširoj javnosti u njihovim zemljama.”  

71. Ukoliko izveštavanje na osnovu Konvencije treba da ima značajnu ulogu u procesu primene na nacionalnom nivou, o njemu treba da budu upoznati i odrasli i deca na teritoriji strane ugovornice.  Proces izveštavanja predstavlja jedinstvenu formu međunarodne odgovornosti za  to kako države tretiraju decu i njihova prava.  Međutim, ukoliko se izveštaji ne distribuiraju i konstruktivno ne razmatraju na nacionalnom nivou, ovaj proces teško da će imati pozitivnog uticaja na život dece. 

72. Konvencija eksplicitno zahteva od država da učine svoje izveštaje široko dostupnim javnosti, to bi trebalo učiniti onda kada se izveštaj podnese Komitetu. Izveštaji treba da budu stvarno dostupni, na primer prevođenjem na sve jezike, u formi koja je dostupna deci i ljudima sa hendikepom.  Internet može znatno da doprinese distribuciji, a vladama i parlamentima se snažno preporučuje  da takve izveštaje stave na svoje sajtove na webu.

73. Komitet apeluje na države da učine široko dostupnim i sve druge dokumente u vezi sa pregledom njihovih izveštaja kako bi se podstakla konstruktivna debata i informisalo o procesu primene na svim nivoima. Naročito zaključci Komiteta treba da se prezentiraju javnosti, uključujući i decu i treba da budu predmet pažljive rasprave u parlamentu. Nezavisne institucije za ljudska prava i NVO mogu da odigraju ključnu ulogu u podsticanju široke debate.  Kratki zapisnici sa ispitivanja predstavnika države od strane Komiteta pomažu razumevanju procesa i uslova Komiteta i takođe treba da budu dostupni i da se o njima razgovara.  

Napomene

Aneks I

RATIFIKACIJA OSTALIH KLJUČNIH MEĐUNARODNIH INSTRUMENATA O LJUDSKIM PRAVIMA 


Kako je napomenuto u stavu 17 ovog opšteg komentara, Komitet za prava deteta, u sklopu razmatranja opštih mera primene, a u svetlu principa nedeljivosti i međupovezanosti ljudskih prava, redovno podstiče strane ugovornice, da ako već nisu, ratifikuju dva Fakultativna protokola uz Konvenciju o pravima deteta (o učešću dece u oružanim sukobima i prodaji dece, dečjoj prostituciji i pornografiji) i ostalih šest ključnih međunarodnih instrumenata o ljudskim pravima.  U razgovorima sa stranama ugovornicama, Komitet ih često podstiče da razmotre usvajanje drugih važnih međunarodnih instrumenata.  Nepotpuna lista tih instrumenata priložena je ovde. Komitet je ažurira s vremena na vreme. 

· Fakultativni protokol uz Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima;

· Drugi fakultativni protokol uz Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, čiji je cilj bio ukidanje smrtne kazne;

· Fakultativni protokol uz Konvenciju o ukidanju svih oblika diskriminacije žena;

· Fakultativni protokol uz Konvenciju protiv mučenja i drugog svirepog, nečovečnog ili ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja;

· Konvencija protiv diskriminacije u obrazovanju;

· Konvencija Međunarodne organizacija rada (MOR) o prinudnom radu, br. 29, 1930.;

· Konvencija MOR o ukidanju prinudnog rada, br 105, 1957.;

· Konvencija MOR o minimalnoj starosti za zapošljavanje, br. 138, 1973.;

· Konvencija MOR o najgorim oblicima dečjeg rada, br. 182, 1999.; 

· Konvencija MOR o zaštiti materinstva, br.183, 2000.;

· Konvencija o statusu izbeglica iz 1951., uz amandmane iz Protokola o statusu izbeglica iz 1967.;

· Konvencija o suzbijanju trgovine ljudima i eksploataciji prostitucije (1949.);

· Konvencija o ropstvu (1926.); 

· Protokol uz Konvenciju o ropstvu (1953.);

· Dopunska konvencija o ukidanju ropstva, trgovine robovima i institucija i običaja sličnim ropstvu (1956.); 

· Protokol za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudima, naročito ženama i decom, kao dopuna Konvencije UN protiv međunarodnog organizovanog kriminala iz 2000.;

· Ženevska konvencija u vezi sa zaštitom civila u ratu;

· Protokol koji je dodatak Ženevskoj konvenciji, od 12. avugusta 1949. i koji se odnosi na zaštitu žrtava međunarodnih oružanih sukoba (Protokol I);

· Protokol koji je dodatak Ženevskoj konvenciji, od 12. avugusta 1949. i koji se odnosi na zaštitu žrtava domaćih oružanih sukoba (Protokol II);

· Konvencija o zabrani upotrebe, stvaranja zaliha, proizvodnje i prenosa nagaznih mina i njihovom uništavanju;

· Statut Međunarodnog krivičnog suda;

· Haška konvencija o zaštiti dece i saradnji u oblasti međunarodnog usvajanja dece;

· Haška konvencija o civilnim aspektima međunarodnog otimanja dece;

· Haška konvencija o jurisdikciji, važećim zakonima, priznavanju, izvršavanju i saradnji po pitanju roditeljske odgovornosti i mera za zaštitu dece iz 1996. 

-----

�  Komitet podseća strane ugovornice da, u svrhe Konvencije, detetom se smatra “svako ljudsko biće mlađe od 18 godina osim ako, prema važećem zakonu, punoletnost ne nastupa ranije” (čl. 1).


� 1999. godine, Komitet za prava deteta održao je dvodnevnu konferenciju povodom desetogodišnjice usvajanja Konvencije o pravima deteta od strane Generalne skupštine UN. Konferencija je bila posvećena opštim merama primene, nakon čega je Komitet usvojio detaljne zaključke i preporuke (videti CRC/C/90, stav 291).


�  Opšta uputstva u vezi sa formom i sadržinom početnog izveštaja koji strane ugovornice podnose u skladu sa članom 44, stav 1 (a) Konvencije, CRC/C/5, 15. oktobar 1991; Opšta uputstva u vezi sa formom i sadržinom periodičnih izveštaja koji se podnose u skladu sa članom 44, stav 1 (b) Konvencije o pravima deteta, CRC/C/58, 20. novembar 1996.


�  Komitet za ljudska prava, opšti komentar br.3 (trinaesta sednica, 1981.), član 2:  Implementacija na nacionalnom nivou; Komitet za ekonomska, socijalna i kulturna prava, opšti komentar br. 3 (peta sednica, 1990.), Priroda obaveza strana ugovornica (član 2 stav 1 Pakta); takođe opšti komentar br. 9 (devetnaesta sednica, 1998.), Domaća primena Pakta, koji dopunjuje neke elemente opšteg komentara br. 3.  OHCHR redovno izdaje zbirku opštih komentara i preporuka tela uspostavljenih na osnovu međunarodnih sporazuma (HRI/GEN/1/Rev.6).


�  Opšti komentar br. 3, HRI/GEN/1/Rev.6, stav 11, str. 16.


�  Komitet za ljudska prava, opšti komentar br. 18 (1989), HRI/GEN/1/Rev.6, str. 147 i sl.


�  Opšta uputstva u vezi sa formom i sadržinom periodičnih izveštaja koji se podnose u vezi sa članom 44, stav 1 (b) Konvencije o pravima deteta, CRC/C/58, 20. novembar 1996., stav 11.


�  Svetska konferencija o ljudskim pravima, Beč, 14.-25. jun 1993., “Bečka deklaracija i plan aktivnosti”, A/CONF.157/23.


�  Svetski samit za decu, “Svetska deklaracija o opstanku, zaštiti i razvoju dece i plan aktivnosti  za primenu Svetske deklaracije o opstanku, zaštiti i razvoju dece tokom devedesetih XX veka.”, CF/WSC/1990/WS-001, UN, Njujork, 30. septembar 1990.


�  Svetska konferencija o ljudskim pravima, Beč, 14.-25. jun 1993., “Bečka deklaracija i plan aktivnosti”, A/CONF.157/23.


�  Svet po meri deteta, dokument koji je proistekao iz specijalne sednice Generalne skupštine UN posvećene deci, 2002., stav 59.


�  Ibid., stav. 61 (a).


�  Komitet za prava deteta, Izveštaj sa 31. sednice, septembar�oktobar 2002., dan za opštu diskusiju na temu “Privatni sektor kao pružalac usluga i njegova uloga u realizaciji prava deteta”, stavovi 630-653.


� Opšta uputstva u vezi sa formom i sadržinom periodičnih izveštaja koji se podnose u vezi sa članom 44, stav 1 (b) Konvencije o pravima deteta, CRC/C/58, 20. novembar 1996., stav 20.


�  Ibid., stav 3.


�  Sledeći članovi Konvencije eksplicitno se odnose na međunarodnu saradnju:  članovi 7 (2); 11 (2); 17 (b); 21 (e); 22 (2); 23 (4); 24 (4); 27 (4); 28 (3); 34 i 35.


�  Izveštaj o međunarodnoj Konferenciji  o finansiranju razvoja, Monterrey, Meksiko, 18�22 mart 2002. (A/Conf.198/11).


�  HRI/GEN/1/Rev. 6, stav. 25, str. 295.


�  Ibid., stav. 15, str. 286.


�  Videti CRC/C/90, stav 291 (k).


�  Ibid., stav 291 (l).


�  Komitet je 1996. dan opšte diskusije posvetio temi “Deca i mediji” i doneo detaljne preporuke (videti CRC/C/57, stav 242 i sl.).





